17 a iS "Recnell des romances Juléo-espasnoles” 


acíltera (á-a) MP: 162 
oz Bella es nica (6) MA 129 

gullos(0)+ Bernal Frencés(O 124 
Blancaniña(0) 14 265 
Canción del huérfano(«9 1/0 
Conde Niño(4)39 272, 
Choza 201 Zdesesperado(é) 34 /3/ 
Delgadina(íJYE 166 
Don Bueso y eu hermana ye (strerh-) 211 
Doncella mierrer: (56 126 
Envenenadora 34 (é-2, 4-0) 273 
Falso hortelano A(Polya) 115 


A 

Gellarda mtedora £4(í-2) 123 

Guirpalda de rosas R(O)I2E_ 

(ie), Hermanas relna y cautiva al/-2) 214 

pate female e Ta fanta deslonrada (ía, ú-a) 1/22 

landarico 2H (á-0> 268 

Mala suegra ¿C4-E) /21 

Malcagada del partor (0,3% /32 

Veligenda insome(c9f 11 E 

Muerte del a aatía BO 1/7 

Mujer añada (> E 

Mactatenta de Roranam TK (stroph.) 23% 

Partida del esporo(4 + Vuelto del hijo maldeculo (é) 120 


Larto—eiejo— erro — HL 
Raptor iogero 26 (c1reph) 128 
Fico Franco(é)3A 263 _ 
Kobo de Elena ¿(G, 4-0) 112 


bueño de la ma imolgad + Parto en lejos hiertes (Ec) 1/6 


Sufrir callando 22 (/-0) /22 
Víllano vil 45 [gtroph) /25 
Virgilio 268, 

Vos Imbraré un pentánt(o 29 /30_ 


Vuelte dei merido (1) Y 269 


Tasvida en Máximo Tech Ed bes ! 
SoNecia Ae Romancero Sejardi" (9) 

A Salemica. 4937-1932. 
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fe por 
y - Una ramica de ruán mig 

di,mi hija,oquién te la dió? 
- le la dió un mancebico 
que de nÍ se enanoró. 
- lija miasmí querida, 
no te eches a perdición. 
Más vale un narido más 
que una nueva amor. dE 
- 5l mal maridozmi madre, e 
el pellizco y la maldición; 
£1 nuevo amorzmi madre, 
la mansana y el limón. 1, 
“Ne: demanda una demanda 
que me hace morir. 
Me denanda baño en casa 
ventanas por el yalí. (playa) 
á los muluskes sean de oro, (grifos) 
y las pilas de fajfulí. (alabastro) 


Ya he sr Loto 


ATV 


[A 


(e AT 3 Shar; 


Comrudinala. 


(amferior ata5 ,) 


Romance XXXI 


-Une ramica de ruda Ñ 
di, mi hija, quien le la dio? 
-Me la dio un mencebico 


ue de mi se enamoro» tacho 
-Hija mia, mi quirida, ep E 
non te eches a la perdicion. E pare 


Mas vale un marido de 
mas que una nueva amor. 

-El mal marido, mi medre, 

el pellizco y la maldición. 
Eln nuevo amor, mi madre, 

la manzana y el limon. 

Me demanda una demanda 

ue me hace morir. 

e demanda bano en casa, 
ventanas par el yali. 

Los musluques sean de-mm oro, 
las pan de fazfuri. 
¿ue demanda me demanda 

que me hace tresalir, 


PE 
861: Ktz, éncycl Sud. 


EJS + MIS 


— Guirnolk de rosacsló) 1352 (e 1244, Pady, 4.206) 


Za Enpulción de los Judios dle fortugol ci 1332 
— Sueno de le hija (polves.) 1352 


— Itermanes reina y camtiva (a) 13523 


ROMANCES TRAD. ENTRE LOS JUDIOS DE LEVANTE 325 


Rem 4o puedo 133. y, (21. 
Ha. Pelar. hbX 38. Mor ios 


—Una ramica de ruda—dí, mi hija, ¿quién te la dió? 
—Me la dió un mancebico —que de mí se enamoró. 
—Hija mía, mi querida,—no te eches á Perdición. 

Más vale un marido más¿-que una nueva amor. 

—El mal marido, mi madre,—el pellizco y la maldición; 
el nuevo amor, mi madre, —la manzana y el limón. 

Me demanda una demanda—que me hace morir. 

Me demanda baño en casa, —ventanas par él yalí (1). 
Los muslukes (2) sean de oro,—las pilas de fagfurí (3). 
¿Qué demanda me demanda—que me hace tresalir (4)? 


(1D Palabra turca que quiere decir la playa. 

(2) Grifos del baño (en turco). ; pu 
(3: Porcelana (en árabe). y 4 

(4). De tresaillir, francés. En otra variante, estremecerse, A regalar 


Me parece notar parentesco entre este romance y el «de la guirnalda de 
rosas» (múm. 144 de la Prímavesa). 


Enua compilación. a jtega lua pr Halim Yow Tob Magula: 
aya e oie 842 halla ona potela ivdlrna pude 


Ladue de Ud aa eo e im voz de uma rasmica de yuda” 
Doma Ras. des ¿hada juin + a A 


RS 


e en. Vnaba wie) - Romance XXXI ] 


6 Shwpo, Sl > /=Una ramica de ruda 

all Loren, Shop di, mihija, quien te la dio? 
-lMe la dio un mencebico 
que de mi se enamoro. 
-Hije mia, mi quirida, 
non te eches a la perdicion. 
Mas vale un marido E 
mas que una nueva 2moro ( Hay sólo 12 qq 


lay Sr. mío y de mi mayor considera 


Ed ig 
S e tomo la libertad 


. al “ 
de molestar su atención con un asunto que tel vez no 


Pruvlrirada Than Cove 
tenga importencia 
omences judeoespa- 


. 3 al Pz 
«lgune. Se trate de unz colección de treinta y dos r 


a 


foles, de la tradición seferdita, que efardita 


J. Shaki, regeló en Constentinople a 


sa, Piler Cruz. 
| esa, Pilar Cruz (luz Pozo Gara) 
—_—— _ — —___—_—_—_—= a —_ 
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Aba lo. 22. v. Señe España /492- Es E 
E Ecuibom Lea ta rt 7 


iesifala . e y 
XXVIi Jilexaudrie ea 7.0 Bor 257 
UNA MATICA ¿DE RUDA ¿... 3 
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Que un 
Mal 
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Tacedenle de Cajén CORRES PON DENCIA - Caqula Se fardíes S 
3 lo reabe wpa 
Enviado poe funado Meuso C7-IL- 19) a e 


tica aña 
pr él Sr Sciak y Guecciante de Salónica 
Airs 


